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К и р и ш Y Y
Жумуриятыбыздын жогорку окуу жайларынын немис тили боюнча 

адистерди даярдоочу факультеттеринде 30 жылдан ашуун окутулуп келе 
жаткан “немис жана кыргыз тилдеринин салыштырма типологиясы” курсу YЧYн 
алигиче атайын программа иштелип чыга элек, аталган сабак боюнча 
дарстарды окушта немис жана орус тилдеринин салыштырма типологиясынын 
программасы пайдаланылып келинген.

Жыйырма жылдан бери 03y6y3 eткeрYп келе жаткан лекциялардын жана 
практикалык сабактардын жыйынтыктары, лекция окуу жана практикалык 
сабак eтYY боюнча тажырыйбалар ушул программаны иштеп чыгыш YЧYн негиз 
жана чон, таяныч болду.

Чет тилдерди окутуучу факультеттерин аяктоочу курсунда окулуп, 
“Немис жана кыргыз тилдеринин салыштырма типологиясы” студенттерге 
теориялык билим беришти жыйынтыктайт. Кыргыз тилинин практикалык 
курсу, немис тилинин фонетикасы жана фонологиясы, грамматикасы, 
лексикологиясы, немис тилин окутуу усулу, немис тилинин стилистикасы, “Тил 
илимине киришуу”, “Г ерманистикага (герман филологиясы) киришуу” боюнча 
студенттердин алган билимине, илимий тYШYHYктeрYнe таянат.

“Немис жана кыргыз тилдеринин салыштырма типологиясы” курсу 42 
саатка эсептелген, 24 сааты лекциялык, 18 сааты практикалык сабактар. Эгер 
студенттердин жалпы билим децгээлине ылайык келсе, кафедранын чечими 
менен бYTYм чыгарып, курсту немис тилинде еткерсе да болот, демейде аталган 
курс студенттердин эне тилинде -  кыргыз тилинде окутулат.

Немис тилин кыргыз студенттерине окуп YЙретYште алардын эне тилин 
таптаза четтетип салышка мYмкYн эмес, баары бир ар убактан бир убак кыргыз 
тилине таянычка, кыргыз тилине кайрылышка туура келет. Ошондуктан 
“Немис жана кыргыз тилдеринин салыштырма типологиясы” окутуштун 
н е г и з г и  м а к с а т ы  -  кыргыз студенттерине немис тилин ан,-сезимдYYЛYктYн 
негизинде окутуп YЙретYште немис жана кыргыз тилдеринин 
структураларындагы шайкештик жана айырмачылык кубулуштарын теориялык 
жана практикалык тYPде ездештYPYп, аларды эске алып, ошол кубулуштар 
боюнча илимий караштарды талдап, студенттерди тилдин типология боюнча 
илимий изилдее иштерине тартууда.

“Немис жана кыргыз тилдеринин салыштырма типологиясы” курсунда 
буга чейинки етYлген сабактардан ездештYPYлген теориялык жана 
практикалык билимдер жен гана кайталанышпайт, курстун структурасы эки 
тилдин тилдик бирдиктерин ез ара салыштырышка, аларды илимий- 
практикалык жактан талдашка жана жыйынтык чыгарышка багытталган. Эки 
тилдеги тилдик бирдиктерди ез ара салыштыруу бир жагынан ар бир тилдеги ар 
тYPKYн кубулуштарды илимий-теориялык жана практикалык билимдерди иш 
жYЗYнде колдоно билиште турат, мына ушул эки жагдайдан немис тилин



окутуп YЙрeтYш усулу келип чыгат эмеспи, анткени немис тилин окутушта 
анын бирдиктерин семантизациялап тYШYндYPYштYн эн, бир н е г и з г и  ы к м а с ы  

мына ушунда.
Программада ар бир тил ез алдынча структуралык система катары 

алынып, немис жана кыргыз тилдеринин салыштырма типологиясынын негизги 
маселелери программага камтылды жана ошону менен бирге эки тилдик 
структуралык езгечелYктерYн ез ара типологиялык жактан салыштырып 
чыгышты программа талап кылат. Бирок маселенин мындай коюлушу 
программанын бардык белYктерY лекциялык курстарда толук бойдон 
чагылдырылыш керек дегенге жатпайт, лекциялардын жана практикалык 
сабактардын пландарын иштеп чыгышта бYTYPYYЧY курстун студенттери 
“Немис тилинин теориялык грамматикасы”, “Немис тилинин теориялык 
фонетикасы” , “Немис тилинин лексикологиясы” боюнча алышкан билимдерин 
эстеринен чыгарыша элек экенин кенYлге алыш дурус. Мына ушул жагдайдын 
e3Y эле аталган сабактарга тиешелуу илимий маалыматтарды коен-жатагына 
дейре талдап отурушту талап кылбайт, ар бир лекциянын темасын, планын 
иштеп чыгышта программа жен гана керсетме каражат болуп саналат, 
лекциялардын жана практикалык сабактардын пландарын иштеп чыгышта ар 
бир лекторго, окутуучуга эркиндик берилет, ал эми программа жалпы багыт 
берYYЧY у с у л д у к  к а р а ж а т ,  лекциялардын жана практикалык сабактардын 
темалары жана пландары программага камтылган маселелердин негизинде 
тYЗYЛYшeт, бул ар бир адистин илимий денгээлине, билимине тиешелуу. 
Программа салыштырма типология боюнча дарс окуган жана практикалык 
сабак еткен адистер YЧYн усулдук колдонмо болуп саналат.

Салыштырма типология курсу eзYнeн мурда окутулган сабактардын 
жыйынтыктарына таянгандыктан ар бир лекциянын башталышында ошол тема 
боюнча илимий маалыматтарды эске тYШYPYп, ошол материалдарды кайталап 
чыгышты студенттерден талап кылышты сунуш кылабыз, ошондо гана мурда 
eздeштYPYлгeн билимдерди ыгы менен пайдаланышка болот.

Салыштырма типология боюнча дарс окуган жана практикалык сабак 
еткен адистер YЧYн программа догматикалык керсетмелер жыйнагы эмес, ез 
илимий денгээлине жана студенттердин билим жагдайына карап, программада 
коюлган талаптарды езгертсе болот, программалык материалдардын берилиш 
иретин, темаларды бeлYштYPYYHY да жагдайга карата иштеп чыкса болот. Ал 
эми программада кeрсeтYлгeн сааттардын бeлYштYPYЛYШY YлгY болуп саналат. 
Кай бир темаларды ылайыгына карап, атайын курс окуш YЧYн бeлYштYрсe 
болот, мындай темалар катары “Тилдердин морфологиялык структураларынын 
типологиясы” , “Немис жана кыргыз тилдеринин тыбыштык типологиясы”, 
“Немис жана кыргыз тилдериндеги этиштердин ьщгай жана модалдуулук 
маселелери” ж.б. кeрсeтYшкe болот.



Немис тилин окуп YЙрeтYш Y4YH ете зарыл катары эсептелген темаларды 
дарстарда жана практикалык сабактарда толугураак талдап чыгыш сунуш 
кылынат. Мына ушундай темаларды жана материалдарды салыштырып 
чыгышта атайын жыйынтыктар чыгарылат, немис тилинин фонетикалык жана 
фонологиялык, грамматикалык жана лексикалык кай бир татаал маселелерин 
кыргыз окуучуларына тезирээк жана эффективдуу YЙретYш YЧYн ар тYркYн 
усулдук сунуштарды иштеп чыгышка программа багыт берет, бирок программа 
немис тилин окутуштун усулдук программасы эмес экенин эстен чыгарышка 
болбойт, ошондуктан ар бир тема боюнча усулдук сунуштун айланасында кеп 
сез кылыштан сак болушту эскерте кетебиз, анткени -  немис жана кыргыз 
тилдеринин салыштырма типологиясы немис тилин окутуш усулу эмес, бул ез 
алдынча илимий- теориялык жана практикалык атайын сабак.

Немис жана кыргыз тилдеринин салыштырма типологиясынын алдында 
теменкYче илимий-теориялык жана практикалык маселелер турат.

1. Салыштырма типологиянын багыттары жана белYктерY, алардын 
илимий-теориялык жана практикалык жоболору,

2. Салыштырма типологиянын жана тилдик тилдик типологиянын 
багыттарынын, белYктерYHYн ич арасындагы карым-катыштык байланыштар,

3. 0з ара тектештиктери жок тилдерди типологиялык жактан 
салыштырып талдоодогу илимий жана практикалык ыкмалар, аларды немис 
жана кыргыз тилдерин типологиялык салыштырууда колдонуу.

4. Ар бир темага, анын мазмунуна ылайык немис жана кыргыз 
тилдеринин структуралык бирдиктерине, алардын езгечелYктерYне ылайык 
теориялык кез караштар, аларды сын кез менен караш жана талдаш,

5. Илимий кез караштарды мына ушундайча талдоонун натыйжасында ар 
бир маселе боюнча ез алдынча жыйынтык чыгарышка умтулуш, ошонун 
негизинде студенттерди илимий изилдее ишин жYргYЗYшке багыттап, 
машыктырыш,

6 . Ар бир тема боюнча атайын илимий адабияттарды, адабий кез 
караштарды талдап, ошонун натыйжасында студенттерди курстук иш, реферат, 
дипломдук (бакалаврдык, магистрлик) иштерди аткарышка тартып, жол 
керсетYш, илимий жактан жетекчиликке алыш (албетте, бул маселе 
салыштырма типология боюнча дарс окуган жана практикалык сабак еткен 
адистин илимий децгээлине байланыштуу).

“ Н е м и с  ж а н а  к ы р г ы з  т и л д е р и н и н  с а л ы ш т ы р м а  т и п о л о г и я с ы ”  к у р с у н  

T 0 M 0 H K Y 4 0  Y ч  б 0ЛYKK0 Ж Y р г Y З Y ш к 0 б о л о т :

1. Темен^ курстарда эле студенттердин илимий ийримдеринде 
салыштырма типологиянын элементтерин колдонуп, илимий иш жYргYЗYштY, 
илимий докладдарды, маалыматтарды жасашты студенттерге сунуш кылса 
болот. “Тил илимине киришуу” “Немис тилинин теориялык фонетикасы” , 
“Немис тилинин лексикологиясы”, “Немис тилинин теориялык грамматикасы”



боюнча дарстарда жана практикалык сабактарда типологиянын ылайыктуу кай 
бир маселелерин камтый кеткен дурус, ошол маселелер боюнча курстук 
иштерди аткарышты сунуш кылса болот. Мына ушуну “ Н е м и с  ж а н а  к ы р г ы з  

т и л д е р и н и н  с а л ы ш т ы р м а  т и п о л о г и я с ы н ы н ”  б а ш т а л г ы ч  б0ЛY ГY  дейбиз.
2. Ал эми аяктоочу курста “Немис жана кыргыз тилдеринин салыштырма 

типологиясы” боюнча атайын системалык курс eтYлeт, муну “ Кыргыз 
мектептеринде немис тилин окутушун лингвистикалык негиздери” деген 
атайын курс же атайын семинар менен шайкеш eткeрYY дурус натыйжа берет 
(мындай атайын курсту же атайын семинарды акыркы семестрде eткeрYш 
максатка ылайык) муну “ Н е м и с  ж а н а  к ы р г ы з  т и л д е р и н и н  с а л ы ш т ы р м а  

т и п о л о г и я с ы н ы н ”  н е г и з г и  к у р с у  дейбиз.
3. Немис тили боюнча мамлекеттик сыноону “Немис жана кыргыз 

тилдеринин салыштырма типологиясы” менен байланыштырса болот, сыноо 
баракчасына ушул курс боюнча бир суроо жазып койсо, жаман болбойт. Кай 
бир студенттер немис жана кыргыз тилдеринин салыштырма типологиясы 
боюнча дипломдук (бакалаврдык) иш жазышып, аларды мамлекеттик сынак 
тобунун алдында коргоп чыгышса болот. Ал эми илимий изилдее ишине езгече 
жeндeмдYYЛYк керсетYшкен бYTYPYYЧYлерге салыштырма типология боюнча 
магистрдик диссертация жазуу сунуш кылынат, муну а я к т о о ч у  б e л Y K  десек 
болот.
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с а б а к т а р

1 Салыштырма типологиянын жалпы 
теориялык маселелери

1+1 1

2 Салыштырма типологиядагы изморфизм 
жана алломорфизм маселелери. 
Салыштырма типологиядагы тил” 
тYШYHYГY.

1+1 1

3 Тилдердин салыштырма типологиясынын 
ecYn-eHYrYn, илимий жактан 
калыптанышы туурасында кыскача 
тарыхый маалымат.

1+1 1+1

4 Немис жана кыргыз тилдеринин 
тыбыштык типологиясы. Фонетикалык 
жана фонологиялык типология, эки тилдин 
фонемалык системалары.
YндYY жана YнсYЗ фонемалар.

1+1 1+1

5 Немис жана кыргыз тилдеринин 
морфологиялык системаларын 
салыштыруу. Эки тилдин морфологиялык 
бирдиктери жана аларды типологиялык 
салыштыруу.

1+1 1+1

6 Сез жана сез тYркYмдeр типологиясы. 
Немис жана кыргыз тилдеринин негизги 
сез тYркYмдeрYHYн грамматикалык 
категорияларын типологиялык жактан 
салыштыруу.

1+1 1+1

7 Немис жана кыргыз тилдеринин 
синтаксистик типологиясы. Эки тилдин 
синтаксистик курулуштарын салыштыруу.

1+1 1+1

8 Немис жана кыргыз тилдеринин сез 
тутумдарынын типологиясы. Немис жана 
кыргыз тилдериндеги сез тутумдарынын 
структуралык-семантикалык тYрлeрY, 
алардын типологиялык салыштыруу.

1+1 1+1

9 Немис жана кыргыз тилдериндеги CYЙлeм 
структураларынын типологиясы. 
СYЙлeмдeрдY топтоштуруу типологиясы. 
СYЙлeмдYн коммуникативдик тYрлeрYHYн 
типологиясы. Женекей CYЙлeмдeр, 
жайылма CYЙлeмдeр, кошмо CYЙлeмдeр, 
алардын тYрлeрYHYн типологиясы.

1+1 1+1



10 Немис жана кыргыз тилдеринин 
лексикалык системаларынын салыштырма 
типологиясы. Эки тилдеги сез жасаш 
ыктарын салыштыруу, сез жасоо 
каражаттарынын типологиясы

1+1 1+1

11 Немис жана кыргыз тилдериндеги 
сездердYн семантикалык топторунун 
типологиясы.

1+1 1+1

12 Немис жана кыргыз тилдеринин 
салыштырма типологиясы боюнча жалпы 
жыйынтыктар

1+1 1+1

Баардыгы: 24 саат 22 саат

П р о г р а м м а  

К и р и ш  бвлY M Y .

1. Салыштырма типология -  жалпы тил илиминин тармагы. 
Тилдердин курулушунун жалпы мыйзам ченемдYYЛYктeрY, ар бир тилдин 
системасындагы структуралык бeтeнчYЛYктeр. Тилдердин системалык 
тYЗYЛYШYндeгY шайкештиктер жана тилдердеги ошол шайкеш кубулуштарды 
салыштыруу маселеси. Тилдерди типологиялык жактан топтоштуруштун 
морфологиялык негиздери. Тилдердин типологиялык топтору жeнYндeгY 
жоболор, аларды талдоо маселеси.

2. Эки тилдин системалык тYЗYЛYШYHYн eзгeчeлYктeрYн
типологиялык жактан салыштырып, илмий жана практикалык жактан талдоо 
маселеси. Тилдердин салыштырма типологиясы жана анын жалпы тилине 
карата катыштык байланышы. Салыштырма типологиянын негизги багыттары: 
Лингвистикалык универсалийлер, салыштырма типологиядагы YлгY тил 
маселеси. Тилдердин системалык ички тYЗYЛYШYHYн бeтeнчYЛYктeрYн ар 
тараптан жана ар кандай ыкма менен салыштырып -  салыштырма 
типологиядагы негизги маселе. Тилдерди типологиялык салыштырууда 
алардын системалык ички тYЗYЛYШYHYн бирдиктерин илимий жактан талдап, 
мYнeздee. Тилдик бирдиктерди типологиялык салыштырыш YЧYн иргее.

3. Тилдерди типологиялык салыштыруудагы илимий-усулдук негизги 
ыкмалар. Тилдерди типологиялык салыштырышта алардын синхрониялык жана 
диахрониялык езгечелYктерYн эске алыш. YлгY тилдин тилдик бирдиктеринин 
салыштырма типологиядагы мааниси жана алган орду. Немис жана кыргыз 
тилдерин типологиялык салыштырыш YЧYн алардын бирдиктерин иргее. 
Тилдин системалык ички тYЗYЛYШYн айрым белYктерY же иерархиялары, 
алардын ич аралык карым катыштык байланыштары, б.а. парадигматикалык 
жана синтагматикалык катыштар, аларды типологиялык жактан салыштырыш



ыкмалары. Парадигматикалык жана синтагматикалык катыштардагы ички 
маанилер жана аларды типологиялык салыштырыш Y4YH иргее, ошол ички 
катыштык маанилерди типологиялык салыштыруу ыкмалары жана багыттары.

4. Студенттерди адистик жана кесиптик даярдоодо немис жана 
кыргыз тилдеринин салыштырма типологиясынын мааниси жана алган орду. 
Салыштырма типология жана студенттерге теориялык жана практикалык 
билим берYY. Салыштырма типология, анын немис тилин окутуш усулу менен 
карым-катышы. Немис тилин окутушдагы интерференциялык кубулуштарды 
четтетиш YЧYн салыштырма типологиянын мааниси. Немис жана кыргыз 
тилдеринин салыштырма типологиясы боюнча дарстарда, практикалык 
сабактарда студенттерге теориялык билим берYY жана аларды илимий изилдее 
иштерин жYргYЗYшке тартуу.

5. Салыштырма типологиянын тил илимин ез алдынча багыты катары 
калыптанышы туурасында кыскача тарыхый маалымат. Салыштырма 
типологиянын илимий багыт катары келип чыгышынын тарыхый шарттары, 
себептери жана негиздери. Тилдердин салыштырма типологиясына алгачкы 
чыйыр салган илимпоздор. Тарыхый-салыштырма тил илими -  салыштырма 
типологиянын пайдубалы. Салыштырма типологиянын калыптаныш мезгилин 
чектерге белYштYPYY маселеси. 55 кылымга чейинки салыштырма 
типологиясы. Салыштырма типологиянын 55 кылымда есYп-енYГYШY, 
типологиянын азыркы абалы. Кыргыз салыштырма типологиясы туурасында 
кыскача маалымат, анын азыркы есYп-енYГYш багыттары, алдыда турган 
маселелери.

Н е г и з г и  б e л Y м

1 .Н е м и с  ж а н а  к ы р г ы з  т и л д е р и н и н  т ы б ы ш т ы к  тY З Y Л Y ш т0рY H Y н

с а л ы ш т ы р м а  т и п о л о г и я с ы

1. Немис жана кыргыз тилдеринин тыбыштык тYЗYЛYштерYн 
типологиялык салыштырышка киритттYY- Тилдердин тыбыштык тYЗYЛYштерYн 
салыштырышта фонетикалык жана фонологиялык типология маселелери. Эки 
тилдин тыбыштык тYЗYЛYштерYн салыштырыш YЧYн фонетикалык жана 
фонологиялык бирдиктерди иргее, аларды иликтеп тактоо. Немис жана кыргыз 
тилдеринин тыбыштык тYЗYЛYштерYHYн езгечелYктерY, алардагы жалпы 
шайкештиктер жана айырмачылыктар. Немис жана кыргыз тилдеринин 
суперсегменттик кубулуштары, алардын бетенчYЛYктерY.

2. Немис жана кыргыз тилдеринин фонемалар системаларынын 
езгечелYктерY. Немис жана кыргыз тилдеринин YндYY жана YнсYЗ фонемалары, 
алардын сандык жана сапаттык езгечелYктерYHYн салыштырма типологиясы. 
Немис жана кыргыз тилдеринин YHДYY жана YнсYЗ фонемаларын езгече 
белгилерине карата топтоштуруу. Немис тилинин YнсYЗ фонемаларынын 
дайыма каткалац айтылышы, кыргыз тилиндеги YнсYЗ фонемалардын каткалац



жана жумшак жуптары. Немис тилиндеги YндYY фонемалардын KY4TYY дем 
менен айтылышы, мындай eзгeчeлYктYн кыргыз тилине жат кeрYHYш экендиги. 
Кыргыз тилинин YндYY фонемаларынын сeздYн унгусуна карай эрчишYYCY, б.а. 
сингармонизм кубулушу, немис тилине мындай кубулуштун жат кeрYHYш 
экендиги. Немис жана кыргыз тилдериндеги y^ y3 жана YHДYY фонемалардын 
ич араларындагы айырмачылыктар.

3. немис жана кыргыз тилдериндеги аллофондук кубулуштар.
Немис жана кыргыз тилдеринин фонемалары, алардын аллофондору. Немис 
жана кыргыз фонемаларынын бейтараптык абалга айланыш eзгeчeлYктeрY, 
бейтараптык абалдагы фонемалардын колдонулуш шарттары, б.а. 
фонемалардын бейтараптанышынын шарттары. Немис жана кыргыз
тилдериндеги фонемалардын ассимиляциялык, диссимиляциялык жана 
аккомодациялык кубулуштары. Немис тилиндеги кай бир YндYY фонемалардын 
кыскарып кетиши, кыргыз тилиндеги YHДYY фонемалардын тYШYп калыш 
шарттары. YнсYЗ фонемалар жана алардын аллофондору. Немис тилиндеги 
YнсYЗ фонемалардын дайыма каткалан айтылышы, кыргыз тилиндеги YнсYЗ 
фонемалардын YHДYY фонемаларга ылайыкташып, жумшак жана каткалан 
болушу. Немис тилинин фонемаларынын туура айтылышы YЙретYY жана немис 
фонемаларын туура айтышка машыгуу маселелери.

4. Немис жана кыргыз тилдеринин фонологиялык
системалардындагы просодикалык бирдиктер. Немис жана кыргыз
тилдериндеги сeздYк басым, анын эки тилдеги eзгeчeлYктeрY. Немис тилиндеги 
сездерге басымдын тYШYШYHYн сeздeрдYн жана морфемалардын маанилерине 
ылайыкталынышы, басым тут кен жана басым тYшпеген муундардын 
езгечелYктерY. Немис жана кыргыз тилдериндеги CYЙлее ыргактары, алардын 
ар бир тилдеги езгечелYктерY. Немис тилинде туура CYЙлеш YЧYн CYЙлее 
ыргактарын иргее, алардын YлгYлерYн ыгы менен колдонуш жана немис тилин 
окутуп YЙретYш маселелери.

2. Немис жана кыргыз тилдеринин морфологиялык 
тYЗYЛYштерYн типологиялык салыштыруу.

1. Немис жана кыргыз тилдеринин морфологиялык
тYЗYЛYштерYн салыштырышта YлгY тилдин морфологиялык бирдиктерин иргее. 
Кош елчемдук тилдик бирдиктер болгон морфемаларды жана сездердYн 
морфологиялык структураларын (тYЗYЛYштерYн) салыштыруу. Эки тилдеги 
морфемалардын жана сездердYн морфологиялык тYЗYЛYштерYHYн
езгечелYктерY, морфемалардын, сездердYн жана алардын морфологиялык 
тYрлерYHYн эки тилдеги топтору. Немис жана кыргыз тилдериндеги 
грамматикалык категориялар.

2. Немис тилиндеги зат атоочтордун белгилYYЛYк жана
белгисиздик категориясы жана кыргыз тилинде ага шайкеш келчY кубулуштар. 
Белгилуртук жана белгисиздик категориясынын немис тилиндеги



грамматикалык жана семантикалык myh03y, кыргыз тилинде лексикалык- 
семантикалык myh03y жана белгилуулук^ жана белгисиздикти туюндуруучу 
кыргыз тилиндеги грамматикалык каражаттар. Немис тилинин белгилуу жана 
белгисиз артикилдеринин колдонулушу жана маанилери боюнча аларга кыргыз 
тилинде шайкеш келчY каражаттар менен типологиялык салыштыруу. Немис 
тилинин белгилYY жана белгисиз артикилдердин колдонуш татаалдыгы жана 
ага машыктырыш усулуна карата пикирлер.

3. немис зат атоочторунун грамматикалык тYP (род) 
категориясы. Немис зат атоочторун грамматикалык тYрл0 рг0  ыйгарылышында 
зат атоочтордун лексика-семантикалык топторунун ролу, грамматикалык 
тYрл0рдY туюндуруучу каражаттар. Немис зат атоочторунун тYP категориясын 
грамматикалык семантикалык категория катары кароо маселеси. Кыргыз 
тилиндеги жандуу зат атоочтордун тYрл0 рг0  б0ЛYHYШY жана анын немис зат 
атоочторунун грамматикалык тYP категориясына анча-мынча шайкеш келиши, 
кыргыз ж.б. тYрк тилдериндеги зат атоочтордун грамматикалык тYP 
категориясынын таптаза жоктугу туурасындагы илимий коз карашты сындоо.

4. немис жана кыргыз тилдериндеги этиштик системалар. Эки 
тилдеги этиштердин жалпы мYнeзY жана алардын структуралык, семантикалык 
мYнeздeрY боюнча айырмачылыктары. Этиштердин парадигмалык жана 
синтагматикалык катыштары. Немис жана кыргыз тилдериндеги этиш 
формаларынын синтетикалык жана аналитикалык (женекей жана татаал) 
тYрлeрY. Кыргыз тилиндеги этиштердин грамматикалык формаларынын 
агглютинативдик ыкма менен жасалышы. Этиш сездердYн эки тилдеги 
атоочтуктарынын жасалыш ыктары, атоочтуктардын колдонулуш 
бетенчYЛYктерY. Немис жана кыргыз этиштеринин грамматикалык 
категориялар системасы.

5. немис жана кыргыз тилдериндеги этиштердин чактарынын 
типологиясы. Немис жана кыргыз тилдериндеги этиштердин чак 
категориясынын аныктамалары. Этиштин чактарын синтаксистик категория 
катары кароо жана валенттуугук маселеси. Немис жана кыргыз тилиндеги 
этиштердин чак маанилеринин туюндурулуш маселеси, чактардын 
жасалышында колдонулчу грамматикалык жана лексикалык каражаттар. 
Этиштердин чак категориясы менен тYP категориясынын катыштык 
байланышы. Немис жана кыргыз тилдериндеги чак системаларынын 
типологиясы. Немис тилиндеги этиштердин абсолюттук жана катыштык 
чактары, кыргыз тилинде шайкеш келчY чактар.

6. этиштин мамиле категориясынын типологиясы. Этиштин 
мамиле категориясынын немис жана кыргыз тилдериндеги жалпы мааниси, аны 
эки тилде туюнтуучу каражаттар. Немис тилиндеги этиштик мамиленин эки 
тYPY, ошол эки тYPДYн колдонулуш езгечелYктерY. Кыргыз тилиндеги этиштик 
мамилелердин кеп тYPДYYЛYГY, немис жана кыргыз тилдериндеги этиштик



мамилелердин тYрлeрYHYн маанилерин типологиялык салыштыруу. Немис 
тилиндеги этиштик мамиленин эки typy -  актив жана пассивдин маанилерине 
кыргыз тилинде шайкеш келчY каражаттар, пассивдик тYЗYЛYштYн тYрлeрYн 
кыргыз тилиндеги аларга маанилеш этиш формалары менен салыштыруу. 
Немис тилиндеги этиштик пассивдин тYЗYЛYШYндeгY Y4 мYчe - агенс, пациенс, 
этиштик кыймыл аракет, аларга маанилеш келчY кыргыз тилинин каражаттары. 
Немис тилиндеги этиштик пассивдин тYрлeрYHYн тYЗYЛYштeрYн кыргыз 
окуучулары тарабынан eздeштYPYЛYш маселеси.

7. Этиштин ыцгай категориясы жана модалдуулук маселеси.
Ыцгай категориясынын эки тилдеги жалпы мааниси жана анын категориясына 
карата катышы. Немис тилиндеги этиштердин концюктив ыцгайы анын 
чактарынын колдонулушу боюнча эки тобу, немис тилиндеги концюктивдин 
чактарына шайкеш келчY кыргыз этиштеринин чактары, ыцгайлары. Немис 
жана кыргыз тилдериндеги этиштик ыцгайлар жана этиштик модалдуулук, 
этиштик модалдуулукту туюндуруучу тилдик каражаттарды типологиялык 
салыштыруу. Немис тилиндеги этиштердин концюктив чактарын колдонушту 
кыргыз окуучуларына жеткире тYШYндYPYш усулуна карата.

З . С и н т а к с и с т и к  т и п о л о г и я

1. Тилдин синтаксистик курулушу, тилдик типология YЧYн 
тилдин синтаксистик курулушунун мааниси. Немис жана кыргыз тилдериндеги 
сeздeрдY CYЙлeм тизмегинде ез ара байланыштыруучу синтаксистик 
каражаттардын типологиясы. Немис жана кыргыз тилдериндеги сез 
тутумдарынын тYЗYЛYш езгечелYктерYн типологиялык салыштырыш. Сез 
тутумдарына кирYYЧY сездердYн ез ара байланыш ыктарынын эки тилдеги 
тYрлерY. Немис жана кыргыз тилдериндеги сез тутумдарынын тYЗYЛYш 
езгечелYктерYн типологиялык салыштырыш. Сез тутумдарына кируучу 
сездеpдYн ез ара байланыш ыктарынын эки тилдеги турлеру. Немис жана 
кыргыз тилдериндеги сез тутумдарынын синтаксистик жана семантикалык 
турлеру. Эки тилдеги ээлик, баяндоочтук, атрибутивдик, обекьтивдик жана 
адвербиалдык сез тутумдарынын типологиясы.

2. немис жана кыргыз тилдеринин суйлем мучелерунун 
типологиясы. Немис жана кыргыз тилдеринде ээ менен баяндоочтун ез ара 
тутумдашыш езгечелуктерун салыштыруу. Эки тилдеги ээнин жана 
баяндоочтун структуралык-семантикалык турлеру, айкындооч мучелердун -  
аныктоочтун бышыктоочтун жана толуктоочтун семантикалык -  структуралык 
турлеру, аларды типологиялык салыштыруу.

3. немис жана кыргыз тилдериндеги суйлемдердун 
салыштырма типологиясы. Немис жана кыргыз тилдериндеги суйлемдерунде 
сез тизмектери, алардын турлеру. Немис жана кыргыз тилдеринин 
суйлемдерунун ички жана тышкы структуралары. Эки тилдин женекей 
суйлемдерунун езгечелуктеру:



а) Немис CYЙлeмдeрYHYн кош мYчeлYГY жана кыргыз CYЙлeмдeрYHYн бир 
мYчeлYY болушу, жуп мYчeлYYлYк жана жалкы мYчeлYYлYк. Немис 
CYЙлeмдeрYHYн этиштик myh03y жана кыргыз CYЙлeмдeрYHYн атоочтук 
тYЗYЛYштe болушу.

б) Немис тилиндеги CYЙлeмдeрдYн синтаксистик жактан толук болуш 
eзгeчeлYГY, кемтик CYЙлeмдeрдYн колдонулушу. Кыргыз CYЙлeмдeрYHYн толук 
жана кемтик болушу, толук жана кемтик CYЙлeмдeр. Немис жана кыргыз 
тилдериндеги CYЙлeмдeрдYн синтаксистик тYрлeрYн салыштыруу. Женекей 
CYЙлeмдeрдY немис жана кыргыз тилдеринде ооз эки CYЙлеште колдонуш 
езгечелYктерY.

в) немис жана кыргыз тилдериндеги CYЙлемдердYн сез тизмектери, сез 
тизмегинин грамматикалык, структуралык жана аткарган кызматтык негиздери. 
Эки тилдеги CYЙлемдердYн коммуникативдик тYрлерY, алардын тYЗYЛYш 
езгечелYктерY. Немис жана кыргыз тилдеринде CYЙлее ыргактарын 
салыштыруу. СYЙлемдердY актуалдык мYчелерге ажыратыш маселеси.

г) немис жана кыргыз тилдериндеги жайылма CYЙлемдер, алардын 
тYЗYЛYш бетенчYЛYктерYн салыштыруу. Кошмо CYЙлемдер, алардын тYрлерY 
тYЗYЛYш бетенчYЛYктерY. Женекей кошмо CYЙлемдер, алардын белYктерYн 
тутумдаштыруучу каражаттарды салыштыруу. Немис жана кыргыз 
тилдериндеги татаал кошмо CYЙлемдер, алардын тYЗYЛYШYндегY баш жана 
багыныцкы CYЙлемдер, баш жана багыныцкы CYЙлемдердY ез ара 
тутумдаштыруучу синтаксистик каражаттарды салыштыруу. Немис тилиндеги 
багыныцкы CYЙлемдердYн тYрлерY жана маанилер боюнча аларга туура 
келYYЧY кыргызы тилиндеги синтаксистик каражаттар. Немис тилинин татаал 
кошмо CYЙлемдерде кыргыз тилинде маанилеш келчY CYЙлемдер татаал кошмо 
CYЙлемдердY кыргыз тилине так жана ылдам которушка машыгыш усулуна 
карата.

4 . Л е к с и к а л ы к  ж а н а  с е м а н т и к а л ы к  т и п о л о г и я .

1. Немис жана кыргыз тилдеринин лексикалык системаларынын жалпы 
езгечелYктерY жана бетенчYЛYктерY. Немис жана кыргыз лексикаларынын 
калыптаныш бетенчелYктерY, тарыхый жагдайлары есYп-енYГYш жолдору. 
Тилдерди салыштырып, типологиялык талдоонун негизги бирдиктери -  
сездердYн универсалдык жалпы мYнезY жана ар кайсы тилге тиешелYY 
езгечелYктерY. СездердYн тыбыштык тYЗYЛYШY менен ички маанилеринин 
ортосундагы катыштык байланыштын ар кандай тилдердеги ар 
тYPДYYЧYЛYктерY. Денотаттардын же референттердин жалпы мYнезY жана 
алардын аталыштарынын -  сездердYн тилдердеги кеп тYPДYYЛYГY. Немис жана 
кыргыз тилдердин сездерYHYн ички маанилеринин калыптаныш езгечелYктерY.
2 . Немис жана кыргыз тилдеринин лексикаларынын системалык мYнездерY, 
сездердYн лексикалык-семантикалык маанилеринин бетенчYЛYктерYн



салыштыруу. Немис жана кыргыз тилдериндеги сeздeрдYн семантикалык 
маанилери боюнча топтору: кеп маанилYY жана бир маанилYY сездер, 
сeздeрдYн кеп маанилYY болуш жагдайлары. Немис жана кыргыз тилдериндеги 
Yндеш сездер (омонимдер), маанилеш сездер (синонимдер), карама-каршы 
сездер (антонимдер).
3 . Немис жана кыргыз тилдериндеги тубаса жана туунду сездер. Тубаса жана 
туунду сездердYн езгечелYктерYн салыштыруу. Немис жана кыргыз 
тилдериндеги туунду сездердун жасалыш ыктары, сез куруучу каражаттар. Ар 
тYPKYн сез тYркYмдерYне тиешелYY туунду сездердY жасоочу куранды 
мYчелердYн салыштырма типологиясы, куранды мYчелердYн тYрлерY.
4 . Немис жана кыргыз тилдериндеги фразеологиялык бирдиктердин 
типологиясы. Салыштырылып жатышкан тилдердин фразеологиялык 
бирдиктердин тYЗYЛYШYндегY жана маанилериндеги езгечелYктердY талдоо. Ар 
бир тилдин езYне гана мYнездYY болушкан фразеологиялык бирдиктер, аларды 
бир тилдеги экинчи тилге которуш ыктары. Салыштырылып жатышкан 
тилдердеги идиомалык тYЗYЛYштерYHYн типология
Ж ы й ы н т ы к т о о

Немис жана кыргыз тилдеринин типологиялык жалпы мYнездемелерY жана 
немис тилин окуп YЙренYштегY интерференция кубулуштарынын тYрлерY, 
аларды четтетиш маселеси. Интерференциялык кубулуштарга жол бербеш YЧYн 
немис жана кыргыз тилдеринин салыштырма типологиясынын мааниси. Немис 
тилин окутуш усулунун тилдердин салыштырма типологиясына карата 
багыныцкы байланышы. Немис жана кыргыз тилдеринин салыштырма 
типологиясынын илимий теориялык мааниси.

Д и с ц и п л и н а н ы  о к у п -Y Й р о н Y Y  б о ю н ч а  ж а б д у у  к а р а ж а т т а р ы .

1. лекциялардын курс
2. окуу китептери, хрестоматиялар, сездYктер;
3. таблицалар жана схемалар;
4. карталар;
5. фильмдер;
6. дидактикалык каражаттар.

Д и с ц и п л и н а н ы  м а т е р и а л д ы к - т е х н и к а л ы к  ж а к т а н  к а м с ы з д о о

• атайын жабдылган аудиториялар;
• керсетме куралдар;
• DVD-ойногуч;
• компьютер;
• проектор;
• CD-, DVD-дисктер.

Т е к ш е р Y Y H Y н  ф о р м а л а р ы



Салыштырма типология курсун окутууда тем ен^ текшерYYHYн формаларын 
колдонсок болот:
Окуучулардын билимин баалоодогу рейтингдик баа.

Салыштырма типология дисциплинасынын аттестациясы болуп текшерYY иттти 
жана экзамен эсептелет. Ошол эле убакта текшерYY формасы баллдык- 
рейтингдик моделге таянат. Ал эми жыйынтыктоочу сынакта окуучулар 
окуунун жYPYШYндегY чогулткан кошумча рейтингдик баасын да алышат. (60 
баллдан кем эмес).

Технологиялык картада окуунун жYPYШYндегY текшерYYHYн формалары 
керсетYлген. Ар бир текшерYY белгилYY сандагы балл менен бааланат. 
ТекшерYY: 1)студенттердин езYн e3Y текшерYY иштери, 2)маек жYргYЗYY 
3)берилген суроонун жоопторун угуу, 4) интерактивдуу кeнYГYYлeр менен 
иштее ж.б. аркылуу жYргYЗYлeт.

Сырттан жYргYЗYлгeн текшерYY ар бир eткeрYлгeн курстун бeлYктeрYндe 
кандай болсо жана ар бир модулда ошондой эле студенттер тарабынын ез 
алдынча иштерин жазуу аркылуу жYргYЗYлeт.

Баардык баалар модулдар боюнча чогултулган баллдарды кошуу менен 
чыгарылат жана жыйынтыктоочу баа чыгарылат.
Б а л л д а р д ы  б а а г а  к о т о р у у ч у  ш к а л а  т е м е н ^ ч е :

1 модуль -25 балл 2 модуль -25 
баллов

3 модуль -20 
баллов

СРС-15 баллов

0-5 «канаат 
эмес»

0-5
«канаат.эмес»

0-5
«канаат.эмес»

0-3
««канаат.эмес»

6-13 «канаатт-к» 6-13 «канаат-к» 6-1«канаат-к» 4-«канаат-к
14-19 «жакшы» 14-19 «жакшы» 11-15 «жакшы» 9-11 «жакшы»
20-25 «эн, 
жакшы»

20-25 «эн 
жакшы»

16-20 «эн
жакшы»

12-15 «эн 
жакшы»

Б и л и м и н  б а а л о о :

3 Негизги тема боюнча текшеруу иши (же тестирлее) жана 2 проектик иш. 
М а а н и л у у  с е б е п т е р  м е н е н  с а б а к т ы  к а л т ы р г а н  с т у д е н т т е р  Y4YH к о ш у м ч а  

т а л а п  к ы л у у л а р :

Мугалим менен сабакты калтыруу себептери боюнча CYЙлeшYY жур^зуу, 
класстык текшеруу иштерин жана жазуу иштерин милдеттYY тYPДe аткаруу. 
Ж ы й ы н т ы к т о о ч у  т е к ш е р Y Y :

Окуу планы боюнча 7-семестрдин акырында сынак жургузулот.
Анда:
-теориялык жактан даярдыгы, курстун маселелери боюнча илимий 
адабияттарды колдоно билYYCY,



-милдеттуу тYPД0 окулуучу илимии китептер менен таанышуусу
-0тYлгeн темалар боюнча студенттин анализ жYргYзe билYYCY ооз эки сынак
берYYCY менен бааланат

С у н у ш  к ы л ы н г а н  а д а б и я т т а р
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